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correct in combining »iliible (not rikibtu, as he gives) with Heb.
régeb, clod, soil, for *rakh, but 'eqrof = Ar. gurf is not related,
though furnishing an interesting parallel development. On the
other hand Heb. »adkab, Aram. rikbd, mold, decay, secems to
refer primarily to humus, and thus to he identical with rikibtu.
Since the latter is presumably derived {from rabdlkuw, it stands for
*1bikin = Ribka, which then means properly soil, earth.

Our philological exegesis, if correct, indicates that Rebecca
is properly the name of the earth-goddess, like Ethiopic Bahér
and Méder, personifications of Mother Earth who figure on the
Lieathen Ethiopic inscriptions. The ISgyptian earth-god Gbb
(= Ar. gabib, clod, soil, earth, Ember) was father of Osiris,
the Hellenic (or Phrygian) Semele (= Slav. zemlya, earth, land)
was mother of Dionysos, and Rebecca may have been the mother
of the old Hebrew god of fertility, Jacob, the celestial bull who
brought the fertilizing thunder-storm. I venture to say that
this is as far as we can go with our motive in the saga of Jacob,
which is of very complex origin, and, in the main, not mytho-
logical in character.

Jerusalem W. F. Albright

The Assumed Hebrew Stem ski, be silent

Deut. 27 9, Moses opens an address to Israel with the words
PRYA 200, The pdsek after hasket is itsell a suspicious cir-
cumstance, as it often indicates a corruption in the text, and the
fact that N2D is a dmaf Aeyomevor should make one hesitate
before accepting the word. However, its existence seems to be
attested by Ar. sdlata, be silent, die, properly subside, and
recently Assyriologists have discovered o stem sakdtu, be silent
(cf. now Zimmern, Idtar und Saltu, p. 34). Are these combi-
nations justified? I think not.

Ar. sakale is identical with Syr. Nas, sink, subside, give way,
as is shown especially by the derivative Suktd or $alktd, sediment
= Ar. ’askdt (a collective from *salkt, or the like), so has a ¥,
which appears in Hebrew as ¥. A varallel stem, perhaps ulti-
mately the same (cf. AJSL, XXXIV, 142) is OPY, be stll,
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quiet = Ar. sikata, subside, fall. The unassimilated ¢ is pre-
served by Heb. PR, be still, quiet, and Ar. sakita, be miserable.

There can be no doubt that ishut, isihut means be silent in
Assyrian (sakdtuw is contrasted with Jdlw, (kal, shout) but the
correct spelling is Sakdifu = Aram. N2, In Assyrian & hefore
I or k frequently becomes s, so we have dakdpu und sakapu,
fakdne and sakdnw, asfubitie. hump. and askubitu, Silkkatie >
silkkatu (cf. Haupt, ZDMG, LXIV, 711), ete.

In view. therefore, of the complete lack of support for the
reading A207, T would suggest the cmendation D3N, be
gathercd together = NONT.  Be yatlered together and Teear is
a much more dignified preamble to a speech than De quiet and
hear. Tor the lifpa‘el ef. Avam. W3IINT, gather together,
Dan. 3 3, 27. '

Jerusalem W. F. Albright

The Hebrew Stems dlf, gr$, 3kh

Heb. P5'I, Lindle, Light five, is Ar. dalika, be sharp, bright,
shine (famp, &c.), dilaka, sharpen, light. The parallel stem zik,
be bright, appears in Aram. p')? shae, sparkle = Assyr. zaldlu,
and Ar. tazalluka, be brilliant, Heb. P'?T 1s then an Aramaism,
borrowed from Aram. p51 b, Waze, P‘D'n.\‘, kindle. Such
Aramaisms are not necessarily proof of post-exilic date, as
Aramaic began to encroachon Iebrew even before the establish-
ment of the monarchy. Such an Aramaism as 773 =){)¢ along-
side of N3 is certainly very carly.

Heb. U2, drive, so far without an etymology, is a trans-
position of dyr = Ar. siagara, stir up (fire), spout (water), Aram,
Scyir, heat. send, throw (== tleb. 32), the basic meaning being
stir. Ar. zigara, drive away, repulse, which might be partial
assimilation for our stem, seems to be identical with Aran.
zegidr, restrain, compel, partial assimilation for segdr = Heb.
72D, confine, closc.

Heb, [0, foryet, also without an ctymology, scems to he a
transposition of JON, be durl; of. also Ar. kalwga for ¥edhasa,



